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vseh predmetih v OS. Pismenost torej ni povezana zgolj s predmetom slovenséina, natanéneje z jezikovno
vzgojo od otrokovega vstopa v izobrazevalni sistem do zaklju¢ka formalnega izobrazevanja, temve¢ je to
vsezivljenjska dejavnost (in prva od osmih kljuénih kompetenc). V predhodnih raziskavah se je pokazalo,
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Uvod

Ucenci priseljenci se vkljucujejo v slovenski izobrazevalni sistem po veljavni
zakonodaji, ki je predstavljena v dokumentu Ministrstva za izobrazevanje, znanost
in Sport z naslovom Vk[jucevanje otrok priseljencev v slovenski vzgojno-izobrazZevalni
sistem (2017). Tako so na enem mestu zbrane vse pravne podlage za izobrazevanje
otrok priseljencev na vseh stopnjah od vrtca do konca srednjesolskega izobrazevanja
v Sloveniji. V Sloveniji se po podatkih Eurydice Slovenija (2019) pristojni o Solanju
otroka priseljenca odloc¢ajo na podlagi otrokove starosti, predhodnih spriceval in
znanja ucnega jezika; za prepoznavanje otrok s priseljenskim ozadjem pa se v
Sloveniji uporablja drzava izvora priseljenca. Hkrati je na spletni strani Eurydice
Slovenija (2019) navedeno: »V Sloveniji je delez oseb, rojenih v tujini, sorazmerno
nizek (11,9 % populacije). Delez oseb, mlajsih od 15 let in rojenih v tujini, je v Slove-
nijile 3,7 %.« Eurydice Report (2019, str. 13) primerjalno navaja podatek za otroke,
mlajSe od 15 let (podatki so bili zbrani za leto 2017), po katerih sodi Slovenija med
tiste evropske drzave, ki so vSolale, glede na celotno populacijo isto starih otrok,
do 5 % otrok priseljencev.

V dokumentu Smernice za vkljuéevanje otrok priseljencev v vrtce in Sole (2012,
v nadaljevanju Smernice) so navedeni temeljni cilji lazjega vkljucevanja, med ka-
terimi je s staliS¢a usvajanja ciljnega (drzavnega) jezika najpomembnejsi prvi cilj,
to je »zagotavljanje optimalnega razvoja posameznika ne glede na spol, socialno in
kulturno poreklo, veroizpoved, narodno pripadnost ter telesno in dusevno konsti-
tucijo« (prav tam, str. 3). V nadaljevanju so navedeni $e naslednji cilji: »vzgajanje
za medsebojno strpnost; razvijanje zavesti o enakopravnosti spolov; spostovanje
drugacnosti in sodelovanje z drugimi; spostovanje otrokovih in ¢lovekovih pravic
ter temeljnih svobos§éin; razvijanje enakih moznosti obeh spolov ter s tem razvi-
janje sposobnosti za Zivljenje v demokrati¢ni druzbi« (prav tam). Ceprav Smernice
(prav tam) delujejo na vklju¢ujo¢em odnosu vseh v izobrazevalnem prostoru, torej
otrok, uc¢encev ali dijakov, uciteljev in drugih pedagoskih delavcev, niso zavezujoce,
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temve¢ je od kulture posamezne $ole (zlasti od vodstev) odvisno, kako oz. ali bodo
upostevane.!

Podlaga za zacetni pouk slovenscine za ucence priseljence? je uéni nacrt za
zacetno ucenje jezika za 1., 2. in 3. vzgojno-izobrazevalno obdobje v osnovni Soli
(v nadaljevanju VIO); v vsakem VIO je predvidenih 140 ur uéenja slovenscine. Uéni
nacrti so bili potrjeni februarja 2020 in vsebujejo splosne cilje pouka, operativne cilje
in vsebine ter didakti¢na priporocila. Ucenje jezika se navezuje na sporazumevalno
jezikovno zmoznost, ki obsega jezikovno, sociolingvisti¢no in pragmati¢no zmoznost,
ob tem pa sta poudarjeni $e medkulturna zmoznost in zmoznost samostojnega ucenja.
Ravni uéenja in pridobljenega znanja sledijo Skupnemu evropskemu jezikovnemu
okvirju (v nadaljevanju SEJO), ki je oznacen z Al in A2; v vseh treh u¢nih nacrtih
sta zacCetni stopnji najnizji ravni in sta oznaceni z R1 in R2 (R je raven). V vseh treh
ucnih nacrtih so podane iste teme (Sola, zdravje, dom, mesto, prosti ¢as ...), ki pa
pri priporo¢eni obravnavi upostevajo starostno stopnjo ucecega.

Ucenje ciljnega jezika, ki je hkrati tudi drzavni jezik, jezik izobrazevanja in
predmet, je zelo pomembno za otrokovo vkljuéevanje v novo okolje. Ucenje lahko
poteka na formalni ravni (pri pouku), na neformalni ravni (npr. dodatno delo z ucenci
priseljenci v razli¢nih oblikah) in/ali na informalni ravni (priloZznostno ucenje jezika
v vseh situacijah). V Smernicah (2012) je navedenih osem sklopov, ki so pomembni
za otrokovo vkljucevanje v izobrazevalni sistem.? Pri tem se v prispevku omejujemo
na tretji in cetrti sklop, to so prilagoditve in ucenje slovenséine kot u¢nega jezika.
Strinjati se velja z B. Hanus, ki je Ze pred desetletjem poudarila: »Ucenje jezika
ni le ucenje slovniénih in pravopisnih pravil, je tudi razvijanje sporazumevalnih
zmoznosti, to pa je naloga vseh uciteljev Sole, ne le uciteljev slovenscine.« (Hanus$
2010, str. 123) Ena od moznih prilagoditev je uporaba lahkega branja in/ali pre-
prostega jezika kot prvega stika z uéenjem novega jezika (to je jezika okolja oz.
ciljnega jezika).

Ob ucenju otrokovega ciljnega jezika je treba opozoriti Se na prvo tocko
Kljucénih kompetenc za vsezivljenjsko ucenje: evropski referencéni okvir (UL EU
2018/C189/8), ki se nanasa na pismenost: »Pismenost je sposobnost prepoznati,
razumeti, izraziti, ustvariti in razlagati koncepte, ¢ustva, dejstva in mnenja v
ustni in pisni obliki z uporabo vizualnega, zvo¢nega in digitalnega gradiva na vseh

! Npr. ¢e opomnimo le na dve skrajnosti: v ¢lanku Spoprijem z diskriminacijo in izkljucevanjem v
Jjavni Soli: med pravicami in pripoznanjem avtorica M. Kova¢ Sebart (2017) analizira izklju€ujo¢ odnos
do dijakov beguncev v Kranju; na drugi strani pa imamo npr. zgledno vklju¢ujo¢o OS: »Na Osnovni Soli
Livada imamo sreco, da lahko vsak dan spoznamo kaj novega o kulturah razliénih narodov. Na nasi Soli
se ucijo ucenci iz ve¢ kot 20 razli¢nih drzav, ve¢ kot 90 odstotkov ucencev je priseljencev ali potomcev
priseljencev. Mi smo medkulturna, veéetni¢na, ve¢narodna in veéjezi¢na Sola, na kar smo zelo ponosni. «
(Jovi¢ Miékovié 2019)

* Gre za tri uéne nacrte pod skupnim naslovom Zaceini pouk slovenscine za ucence priseljence, in
sicer v treh VIO OS, dostopno na spletni strani Ministrstva za izobraZevanje, znanost in Sport.

3 Sklopi so napisati tako, da najprej podajajo smernice, ki veljajo za vse ravni izobrazevanja, nato
za posamezni nivo: priprava na vkljucitev otroka priseljenca; vklju¢evanje otrok priseljencev v sistem
vzgoje in izobrazevanja; obseg, oblike in nacini prilagajanja vzgojno-izobrazevalnega dela; slovens¢ina
kot u¢ni jezik; skrb za kakovostno poucevanje jezikov otrok priseljencev; razvijanje ve¢kulturnosti in
medkulturnih zmoZnosti; sodelovanje s starsi; kakovostno izobrazevanje in usposabljanje strokovnih
delavcev.
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podrocjih in v vseh okolis¢inah. Pomeni sposobnost uspesnega sporazumevanja in
povezovanja z drugimi na ustrezen in ustvarjalen nacin.« Opozoriti je treba, da je
bila v predhodnih kompetencah prva tocka ucenje maternega jezika; od sprejetja
novih kljuénih kompetenc leta 2018 se je zgodil velik premik k usvajanju (razli¢nih)
jezikov in pismenosti. Podobno definicijo bralne pismenosti navaja tudi Nacionalna
strategija za razvoj bralne pismenosti 2019-2030 (2020), ki je bila upostevana pri
razvoju gradnikov bralne pismenosti v projektu OBJEM in znanstveni monografiji
Gradniki bralne pismenosti: teoreticna izhodiséa (2020). Gradniki bralne pisme-
nosti se razvijajo »sistemati¢no, saj so namenjeni vsem stopnjam izobrazevanja od
vrtca do konca srednjesolskega obdobja, hkrati pa je njihov temeljni namen, da se
pozornost za razvoj bralne pismenosti usmerja na vsa podro¢ja dejavnosti v vrtecu in
na vse predmete v osnovni in srednji Soli« (Haramija 2020, str. 1). Gradniki bralne
pismenosti so: govor, motiviranost za branje, razumevanje koncepta bralnega gra-
diva, glasovno zavedanje, besedisce, tekoce branje, razumevanje besedil, odziv na
besedilo in tvorjenje besedil, kriti¢no branje. Tudi za otroke priseljence je to, da
razvijajo jezikovne kompetence pri vseh predmetih, kljuénega pomena, kakor so
pokazale ze predhodne raziskave (npr. Pecek in Lesar 2006; Lesar 2009; Haramija
2016; Vizintin 2017).

Dostop do informacij in uéinkovita komunikacija sta prva pogoja za socialno
vkljucenost otrok v ciljni drzavi. Na spletni strani Ministrstva za notranje zadeve
(b. 1.) je v zavihku Priseljevanje v Slovenijo zapisano, da drzave EU obravnavajo
integracijo kot dvosmeren in dinamicen proces, pri ¢emer je poudarjeno: »Preselje-
vanje ljudi je stalnica sodobnega Zivljenja. Tako kot v drugih drzavah Evropske
unije tudi v Sloveniji tujcem, ki imajo pri nas dovoljenje za bivanje, zagotavljamo
moznosti, da se vkljucijo v naso druzbo. Delujemo po nacelih in vrednotah enako-
pravnosti, svobode in vzajemnega sodelovanja. Ker so osebne okoli§¢ine vsake pri-
seljenke ali priseljenca drugacne, vsakogar obravnavamo s posebno pozornostjo in
skrbnostjo. Spodbujamo in lajSamo vkljucevanje tujcev v kulturno, gospodarsko in
druzbeno zivljenje« (Priseljevanje v Slovenijo 2021). Za uspesno vkljucevanje je zelo
pomembno, da imajo priseljenci moznost, da se ¢im prej naucijo osnov slovenscine,
dobijo vpogled v kulturo in zgodovino slovenske druzbe ter pridobijo informacije o
pravicah, dolznostih, delu (oz. Solanju) in bivanju v Sloveniji.*

Na spletni strani projekta Izzivi medkulturnega sobivanja, ki ga vodi Institut za
psihologko svetovanje in izobraZevalno razvojne projekte, so zbrane koristne povezave
do gradiv, namenjenih ucenju slovenséine za otroke priseljence. V Priro¢niku za
1zvajanje programa Uspesno vkljucevanje otrok priseljencev v vzgojo in izobrazevanje
(2015) sta predlagani dve fazi vkljuéevanja, Uvajalnica in Nadaljevalnica (Slika 1).

4 Ob pregledu statisti¢nih podatkov Ministrstva za notranje zadeve (Dovoljenje za vstop v Slovenijo,
podatki na dan 31. 12. 2020) so bila zabeleZena izdana dovoljenja za stalno prebivanje (v nadaljevanju
DSP) in za zaasno prebivanje (v nadaljevanju DZP): na navedeni datum je bilo v Sloveniji 12.713
drzavljanov drugih drzav ¢lanic EU, Svice in Zdruzenega kraljestva z DSP in 17.089 z DZP; navedenih
je tudi 136 tretjih drzav, med temi drzavljani je imelo v decembru 638 ljudi DSP in 6304 DZP, skupaj je
bilo izdanih dovoljenj 76.423, izstopajo drzavljani bivsih republik Jugoslavije.
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Slika 1: VRljudevanje otrok priseljencev (Madrusa Jelen 2015, str. 8)

Del projekta OBJEM je namenjen slovens¢ini kot drugemu jeziku, pri éemer so
raziskovalke D. Skubic, M. HedZet Krka¢ in M. Kerin zasnovale tri stopnje uéenja
slovenséine, ki se navezuje na gradnike bralne pismenosti in sodi v delovno gradivo
projekta OBJEM, Slovenséina kot drugi jezik (Skubic idr. 2018).
Upostevajoc¢ razli¢nost uceéih se slovenséine kot drugega/tujega jezika, bi te
otroke lahko delili na:

Lahko branje in preprosti jezik

zacdetnike, ki jim je slovenséina popolnoma neznan, tuj jezik;

nadaljevalce, ki so se Ze srecali s slovenséino (bodisi v domacem bodisi Solskem
ali drugem kontekstu, so mogoce v sloven§éini pogovorljivi, ne pisejo pa Se dovolj
dobro ali slabse, kot govorijo), in

izpopolnjevalce, katerih jezikovna zmoznost je dobro (a $e ne odli¢no) razvita
na vseh jezikovnih ravninah.

Lahko branje in/ali preprosti jezik sta na podlagi predhodnih preuc¢evanj lahko
ustrezni metodi za poucevanje slovenséine kot drugega/tujega jezika za otroke pri-
seljence. V nadaljevanju so predstavljene temeljne znacilnosti obeh metod dela in
postopkov priprave gradiv, ki veljajo za slovenski jezik. Vsa pravila so bila izdana
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leta 2019 v publikacijah Lahko je brati, brezpla¢ne publikacije in drugo gradivo
(npr. slikovni material, slovar sopomenk) so dostopni na spletni strani Lahko je
brati (2021).

Vollenwyder idr. (2018) navajajo, da se lahko branje in preprosti jezik »razlikujeta
glede predvidenih uporabnikov in glede oblikovanja besedil« (prav tam, str. 1). Pou-
darjajo, da je preprosti jezik nastal zaradi prizadevanj za izbolj$anje vladnih infor-
macij ter se osredotoéa na jasno in natanc¢no pisanje. Na ta vidik rabe preprostega
jezika opozarjajo tudi nekatere drzave na svojih spletnih straneh (prim. Avstralija,
ZDA), posebno pozornost razumevanju jezika pa namenja tudi Svetovna zdravstvena
organizacija (World Health Organization). Bistvo je, da mora biti lahko branje, ki
je v prvi vrsti usmerjeno na ljudi s posebnimi potrebami (in ga te potrebujejo vse
Zivljenje), bolj enostavno od preprostega jezika, namenjenega zlasti priseljencem
(in je le prehodna faza v uéenju tujega jezika).

Lahko branje

Prve smernice za lahko branje (Guidelines for easy-to-read materials 2007, do-
polnjene 2010) je pripravila mednarodna organizacija IFLA (International Federation
of Library Association), v njih sta poudarjena dva vidika uporabe lahkega branja,
in sicer za nekatere osebe s posebnimi potrebami ter za osebe z omejenim znanjem
jezika (kamor sodijo priseljenci in otroci). Evropska pravila za pripravo informacij
v lahko berljivi in razumljivi obliki je najprej za slovenski jezik pripravila Zveza
Sozitje, podrobnejsa pravila pa so nastala v projektu Lahko je brati (2018-2019).
V projektu so razvili $tiri stopnje lahkega branja (Haramija in Knapp 2019, str.
51-74), pri ¢emer je vedno upostevana kronoloska starost uporabnika in njegovi
starosti ter vrsti tezave/posebne potrebe primerna vsebina, ki zaradi omejenega
znanja jezika potrebuje prilagoditve. V priroéniku Lahko je brati 2: Pravila (Ha-
ramija idr. 2019) so zbrana pravila za lahko branje. V priro¢niku za strokovnjake
je tudi utemeljen termin, dodana je definicija lahkega branja (Haramija in Knapp
2019, str. 52).

Lahko branje je proces in metoda komunikacije, ki naj bi pospesevala razvoj
pismenosti ter socialno in psiholosko vkljuéevanje osebe s tezavami branja in pi-
sanja v okolje. Komunikacija je prirejena tako, da se dolo¢eno vsebino sporoca na
berljiv in razumljiv nacin. Besedila so pripravljena v seriji postopkov po posebnih
tehni¢nih/vsebinskih in oblikovnih zakonitostih in doloc¢enih merilih. Usmerjena
so v sporocanje informacij osebam, prikrajsanim na podrocju bralne pismenosti,
na njim berljiv, ¢itljiv in razumljiv nacin. Cilj metode in procesa je, da je infor-
macija lahko berljiva in razumljiva ter tudi dostopna in uporabna. Lahko branje
so avtorska ali prirejena besedila in zapisi, kot so besede, simboli, ilustracije ter
avdio in video zapisi. Lahko branje je odvisno od ve¢ dejavnikov, pri ¢emer ne gre
le za prirejanje ze obstoje¢ih informacij, temvec tudi za tvorjenje informacij v lazje
berljivi in razumljivi obliki.

Temeljna pravila lahkega branja so (Haramija idr. 2019):

— pravila, ki so povezana z jezikovnimi ravninami: besedoslovno, oblikoslovno in
skladenjsko ravnino. Vedno naj bo uporabljena ista beseda za isto poimenovanje
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(na spletni strani Lahko je brati je dostopen slovarcek sinonimov, iz katerega je
jasno razvidno, katero besedo naj pisec ali prirejevalec lahkega branja uporabi).
Namesto tujk je bolje uporabiti slovenske izraze, namesto prenesenih pomenov
raje konkretna poimenovanja, na¢eloma se ne uporabljajo kratice, pomene besed
je treba vedno razloziti s primeri iz vsakdanjega Zivljenja, izogibati se je treba
rabi zaimkov. Skladnja je podrejena razumevanju: povedi morajo biti kratke,
vefinoma enostavéne, lahko so uporabljena enostavna priredja in podredja (npr.
¢asovni ali krajevni odvisnik); nikalne povedi in trpnik so tezje razumljivi, zato
se jih je treba izogibati;

— pravila, ki so povezana z zgradbo informacij: razumljivost, logi¢no zaporedje
informacij, ponovitev pomembne informacije;

— pravila, ki so povezana z obliko informacij: dovolj velika pisava (velikost najmanj
14), ¢itljiva neserifna pisava (calibri, arial, tahoma), ne uporabljajo se poSevne
pisave, besedila se ne podértujejo (za poudarke je bolje izbrati krepke pisave),
besedilo mora biti levo poravnano; vsak stavek v povedi mora biti napisan v
novi vrstici (posamezna vrstica praviloma ne vsebuje ve¢ kot Sest besed);

— vedno je treba preveriti ustreznost besedil in ilustracij, in sicer s testnimi bralci
(ti morajo biti ob avtorju besedila tudi navedeni). Avtor besedilo popravlja tako
dolgo, da je to razumljivo vsem ¢lanom testne skupine.

Preprosti jezik

Pri preprostem jeziku so pravila bolj ohlapna kakor pri lahkem branju, temeljna
razlika pa je, da tovrstnih besedil ni treba preverjati z uporabniki; pisanje mora
imeti ciljno skupino, za katero se predvideva, da (vsaj v povprecju) zapis razume.
Oblika informacij ni strogo predpisana, ¢eprav se za pripravo gradiv uporabljajo
pravila lahkega branja, predvsem pa besedila niso ¢lenjena po vrsticah.

Temeljna pravila preprostega jezika so:

— pravila, ki so povezana z jezikovnimi ravninami: besedoslovno, oblikoslovno in
skladenjsko ravnino. Za tovrstna besedila se uporablja praktiénosporazumevalni
jezik, torej besede iz vsakdanjega govora, namesto tujk je bolje uporabiti slo-
venske izraze, namesto prenesenih pomenov raje konkretna poimenovanja,
naceloma se ne uporabljajo kratice. Skladnja je podrejena razumevanju: povedi
morajo biti kratke, uporabljena so enostavna priredja in podredja; ve¢inoma se
uporablja tvorni glagolski nacin;

— zgradba informacij: jasnost sporocila, jedrnatost povedanega in logi¢no zaporedje
informacij (¢lenjenost), ki je ¢asovno zaporedno.

V priro¢niku Federal plain language guidelines (2011)° je navedenih $e nekaj
pomembnih lastnosti preprostega jezika:
— na zacetku so navedene splosne informacije, Sele nato specifi¢ne;

5 Priro¢nik je namenjen vladnim sluzbam ZDA za komuniciranje z javnostjo, se je pa ob analizi
besedil pokazalo, da ima tudi koristne napotke pri komunikaciji med uéitelji in uéenci.
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dokument naj ima najve¢ tri ravni ¢lenjenja, naslovi naj bodo kratki in jedrnati;

uporaba ednine je bolj jasna (npr. kaj mora oseba narediti in do kdaj, ¢eprav
lahko gre za splo$no pravilo);

zaokrozZene enote besedila naj bodo loéene z odstavki;

izogibati se je treba dvojnega zanikanja;

tezje stvari je dobro predstaviti s primeri;

za preglednost in lazje razumevanje informacij se lahko uporabljajo tabele;

ilustracije morajo biti koristne za razumevanje besedila (ne uporabljajo se zgolj
kot dodatek);

za najpomembnejSe informacije se uporabljajo razli¢na sredstva oznacevanja
(lezeca ali odebeljena pisava, redkeje podértano besedilo);

omejiti je treba Stevilo navzkriznih referenc.

Temelj kakovostne komunikacije je razumevanje sporocila, Se posebej v pri-

merih, ko strokovnjaki komunicirajo z lai¢no javnostjo, kar seveda velja tudi za vse
ucitelje kot strokovnjake na predmetnem podrodcju, ki ga poucujejo.

Lahko branje je bilo v osnovi namenjeno zlasti odraslim s posebnimi potrebami,

Ceprav Ze prve smernice omenjajo tudi druge skupine uporabnikov, ki bi jih smeli
razdeliti v dve glavni ciljni skupini:

ljudje, ki zaradi razli¢nih oviranosti trajno potrebujejo lahko berljive informacije
in publikacije (npr. slepota in slabovidnost, gluhota in naglusnost, disleksija,
motnje v dusevnem razvoju, avtizem, demenca); seveda so prilagoditve pri
razliénih oviranostih razliéne;®

ljudje, ki imajo slabSe razvito ve$¢ino branja ali slabo poznajo jezik in s¢asoma
mogoce ne bodo imeli ve¢ potrebe po lazje berljivih tekstih (npr. priseljenci,
neizkuseni bralci).

ljudje s
posebnimi
potrebami

vsezivljenjsko

liudje s slabse preprosti jezik,
razvitimi bralnimi —— | vengar ne vsi
vescinami uporabniki
lahko branje
priseljenci
za dologen &as preprosti jezik

otroci

Slika 2: Razmerje med lahkim branjem in preprostim jezikom

6 Za dislektike je npr. treba prilagoditi pravila, povezana z obliko informacij (neserifna pisava,

neblescec papir, levostranska poravnava).
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Slika 2 predstavlja povezavo med lahkim branjem in preprostim jezikom
glede razli¢nih skupin uporabnikov in glede trajanja uporabe lahkega branja ali
preprostega jezika za komunikacijo. Pri tem smemo domnevati, da bodo otroci in
priseljenci napredovali iz uporabe lahkega branja v branje preprostega jezika, od
te stopnje pa do rabe standardnega jezika. Delno smemo napredek pric¢akovati
tudi pri ljudeh s slabse razvitimi bralnimi ves¢inami, ¢e imajo ti ustrezno pomoc in
podporo.

Pri ljudeh z razli¢nimi posebnimi potrebami pa moramo biti pozorni na
prilagoditve, ki jih ti potrebujejo (temeljna pravila veljajo za vse, vendar z jasnim
zavedanjem, kaj neka skupina zaradi primanjkljajev potrebuje):

— na besedoslovni ravnini je pomembno nenehno ucenje besedisca, spoznavanje
novih besed in njihovega pomena; besedni zaklad uporabnik $iri z vedenjem
o pomenu besed, ki jih zna smiselno uporabiti. Stevilo uporabljenih besed je
odvisno od njihove tezavnosti, razumevanja koncepta gradiva;

— na glasoslovni ravnini razvijanje glasovnega zavedanja; opozarjanje na razmerje
med fonemom (glasom) in grafemom (érko);

— na oblikoslovni ravnini uporablja tvorec besedila le nekatere besedne vrste
(npr. pri delu z uporabniki z motnjami v duSevnem razvoju se je pokazalo, da
redko razumejo, na koga se nanasa samostalniski zaimek);

— na skladenjski ravnini gre za postopno uvajanje raznolikih povedi: najprej
enostavénih (prostih), nato vecstavénih povedi (priredja in podredja), postopoma
razume uporabnik stavéne ¢lene (osebek, povedek, predmet, prislovno doloéilo,
prilastek) in njihovo stavéno funkcijo. Za lahko branje uporabljamo enostavna
priredja (vezalno) in podredja (krajevni in ¢asovni odvisnik);

— na besedilni ravnini se ucijo uporabniki tvorjenja besedila: najprej tvorijo
preproste enobesedne in vecbesedne izjave, s katerimi se odzivajo na okolje,
izrazajo svoja obcutja, Zelje, potrebe.

S staliS¢a opismenjevanja na Slovenskem velja opozoriti na razvoj bralnih
sposobnosti, kakor ga v monografiji Bralne ucne strategije opredeljujeta S. Pecjak in
A. Gradisar (2015, str. 66-67): faza opismenjevanja v ozjem pomenu besede vsebuje
porajajoco se pismenost (ta je poimenovana tudi predopismenjevanje) in zacetno
pismenost (opismenjevanje); druga faza je opismenjevanje v SirSem pomenu, ki ga
avtorici razumeta v funkciji pridobivanja novega znanja, torej branja za ucenje. Vsak
ucenec priseljenec, ne glede na svojo starost, ko se vSola v slovenski izobrazevalni
sistem, gre postopno skozi obe fazi opismenjevanja, pri ¢emer pa je pomembno tudi
splo$no znanje o pismenosti in naéinu opismenjevanja, ki je v razli¢nih drzavah
zelo razlic¢en, v osnovi pa izhaja iz vrste pisave, ki se uporablja v otrokovi primarni
drzavi, torej logografske, zlogovne, abecedne pisave (prav tam).
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Uporabalahkegabranjain preprostegajezikavizobrazevalnem prostoru

Cutlip in Center sta leta 1952 v monografiji Effective public relations uvedla

t. i. teorijo 7 C’s of Communication: sedem kljuénih pojmov za ué¢inkovito komuni-

ciranje Cutlipa in Centra je dobra podlaga tudi za lahko branje in preprosti jezik;

za predstavitev lahkega branja in preprostega jezika smo pojme poslovenili:

—  Popolnost: v besedilo morajo biti vkljuéena vsa dejstva in relevantni podatki,
da lahko bralec besedilo razume. Besedilo mora bralcu odgovoriti na vprasanja:
kdo, kaj, kje, kdaj in zakaj.

— Jedrnatost (zgoséenost): v besedilo vklju¢ujemo le najpomembnejSe vsebine.
Velika koli¢ina podatkov lahko bralca zmede, zato ne ve veé, kaj je pomembno.

— Upostevanje naslovnika: upostevamo bralca besedila, njegova stalis¢a in ¢ustvene
odzive. Osredinimo se na bralca besedila, na to, kaj on potrebuje, ne na stvari,
ki se zdijo pomembne avtorju besedila.

— Konkretnost: v besedilu predstavimo dejstva. To nacelo je pri lahkem branju
in preprostem jeziku pomembno predvsem pri uporabi podatkov, ki morajo Se
vedno biti resnicni, ¢eprav so zapisani bolj enostavno, pa tudi pri razlagi manj
znanih besed; za razlago vedno uporabimo konkretne primere, za katere vemo,
da jih ucenci Ze poznajo.

—  Vljudnost: v to nacelo velja vkljuciti odnos in besedisce, ki je vkljucujoce do
ucencev priseljencev.

— Jasnost: pri uéencih priseljencih upostevamo pri tvorjenju besedil temeljna
nacela lahkega branja ali preprostega jezika.

—  Pravilnost: besedilo mora biti vsebinsko in jezikovno pravilno. Cetudi v lahkem
branju in preprostem jeziku dejstva poenostavljamo, morajo ta Se vedno veljati.

Razlike med lahkim branjem in preprostim jezikom za nemsko govorno obmocdje
sta predstavili K. Matausch in A. Nietzio (2012), pri éemer so bila izhodi$¢a njunega
preucevanja ciljna skupina ter smernice za lahko branje in preprosti jezik. Pokazalo se
je, da gre za dve razli¢ni tezavnostni stopnji jezika in da sta v osnovi tudi namenjeni
dvema razli¢nima ciljnima skupinama (lahko branje je v vecji meri namenjeno ljudem
s posebnimi potrebami; preprosti jezik pa ljudem z niZjo jezikovno kompetenco).
Stevilo idej v povedi je mogoce izmeriti s Stevilom prirednih ali podrednih stavkov
(Nietzio idr. 2012). Tako v gradivu lahkega branja kot tudi v gradivu, napisanem
v preprostem jeziku, so ugotovili, da je priblizno 70 % enostavénih povedi. Lahko
branje ima nadalje priblizno 25 % povedi z enim odvisnikom in priblizno 5 % z
dvema odvisnima stavkoma. Pri preprostem jeziku je uporaba vecstavénih povedi
pogostejsa: 20 % povedi ima odvisni stavek, 5 % dva, 5 % pa tri ali ve¢ odvisnih
stavkov.” To kaze, da isto osnovno pravilo vodi k razliénim besedilom, ker se pri
preprostem jeziku uposteva manj strogo.

" Analiza je bila opravljena na nemskih besedilih, podobne empiri¢ne analize slovenskih besedil
$e nimamo. Rezultati so uporabni tudi za pripravo slovenskih besedil v lahkem branju in preprostem
jeziku.
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Analiza izbranih besedil

Za ugotovitev razlocevalnih znacilnosti med lahkim branjem in preprostim
jezikom smo opravili kvalitativne analize dveh poljudnih (informativnih) vsebin in
leposlovnega besedila. Gre za prvo konkretno analizo lahkega branja in preprostega
jezika v slovenskem jeziku, ki ima aplikativno vrednost s ciljem, da se ta razlika
naredi jasna, in z namenom, da se z razlikami seznani ¢im vecji krog bralcev. Ob
tem smo predhodno izdelali kriterije, ki so pomembni za razlikovanje sestave be-
sedil med lahkim branjem in preprostim jezikom, besedila smo analizirali glede na:
— Stevilo besed v besedilu: ni natanc¢nega dolocila glede Stevila besed, vsekakor pa

je zelo pomemben kriterij, koliko razli¢cnih besed je uporabljenih v posameznem
besedilu;

— $tevilo znakov (brez presledkov): obseg besedila je pomemben, da lahko upo-
rabnik besedilo razume;

— povpreéno dolzino posameznih besed: v prilagoditvah se vedno izberejo
enostavnejSe, krajse besede;

— Stevilo povedi v besedilu: pri tem kriteriju so bile upostevane vse povedi posa-
meznega besedila: Stevilo enostavénih povedi, Stevilo veéstavénih povedi;

— povprecno Stevilo besed na stavek (ne poved!): v smernicah za prilagajanje
besedil je priporoéeno do 10 besed (za najzahtevnejsa prilagojena besedila) na
poved, vsak stavek v povedi piSemo zaradi preglednosti besedila v novo vrstico;

— $tevilo tujk (in njihovo morebitno razlago), ker je raba tujk pri obeh variantah
odsvetovana, razen v primeru, ko gre za tujke, ki so v nekem okolju v vsakdanji
rabi;

— izpisane so tudi tezje razumljive besede in njihova morebitna (sprotna) razlaga.

Analizo smo opravili na primerih informativnih besedil o zdravi hrani in
varovanju okolja. Besedila so objavljena na spletu v ¢asopisih 20 minut in Casoris.
20 minut je spletni ¢asopis, ki ga izdaja Zavod Risa, center za splo$no, funkcionalno
in kulturno opismenjevanje in je namenjen odraslim, vendar so nekatere poljudne
vsebine uporabne tudi za zacetno branje otrok priseljencev. Casoris je namenjen
otrokom, besedila pa so napisana v preprostem jeziku. Iskali smo podobno vsebino
hkrati z mislijo, katero besedis¢e uéenci priseljenci potrebujejo najprej, da lahko
vzpostavijo osnovno komunikacijo (predstavitev samega sebe, hrana, pijaca, oblacila,
obutev, Solske potrebscéine, Solski predmeti, neposredno okolje ipd.).

Primer 1

Primerjali smo besedili o hrani:_
— zalahko branje prispevek Janje Zalik Jerebi¢ Lokalna hrana (20 minut),
- za preprosti jezik prispevek Mojce Struc Zdravo hrano lahko vzgojimo sami
(Casoris).
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Lahko branje (prispevek 1) Preprosti jezik (prispevek 2)
Stevilo besed v besedilu 180 260
Povpreéna dolzina besed 4,6 ¢rke 5,2 ¢rke
Stevilo povedi 23 28

Stevilo enostavénih povedi

14 enostavénih povedi

14 enostavénih povedi

Stevilo vedstavénih povedi

6 dvostavénih povedi

3 tristavéne povedi

8 dvostavénih povedi

6 tristavénih povedi

Povpreéno stevilo besed na

vseh stavkov: 35

vseh stavkov: 48

stavek (ne poved!) 5,1 besede 5,4 besede
drustva za biodinamiko
Tujke 0 obisk ekologkih in biodinamiénih

posestev

civilna iniciativa

Tezje razumljive besede

sproti so razlozene naslednje besede

oz. besedne zveze: lokalna hrana,
skropljenje, segrevanje ozracja

dodan je slovaréek, kjer sta razlozeni
besedna zveza spletni forum (ki v
besedilu ni uporabljena) in tujka
biodinamika

Preglednica 1: Razlike med analiziranima besediloma (hrana)

Eno od temeljnih priporocil za spoznavanje besediS¢a pri uéenju drugega/
tujega jezika je spoznavanje besed, ki poimenujejo hrano. V prispevku 1 je veliko
poimenovanj za sadje in zelenjavo: cvetaca, ohrovt, por, radic, zelje, koleraba, repa,
¢esen, ¢ebula, krompir, jabolka, hruske, vloZzene kumarice, olive in feferoni. Gre torej
za besedisce, ki ga otrok priseljenec potrebuje za temeljno sporazumevanje o hrani.

Prispevek 2 zahteva od bralca razumevanje tujk in lastnih imen (biodinami¢no
posestvo Noetova barka; civilna iniciativa Ekoci vabi k sodelovanju v Stafeti semen
— Oskrbimo.si; zamenjava zelenjave Zelemenjava), vsebuje tudi tri povezave do

drugih virov (Noetova barka, Ekoci, Stafeta semen).

Primer 2

Primerjali smo besedili o skrbi za okolje:
— zalahko branje prispevek Veronike Zavratnik Cistilne akcije in smeti (20 minut),

- zapreprosti jezik prispevek Mojce Struc Zelena dezela naj bo éista, ne umazana

(Casoris).
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Lahko branje (prispevek 1) Preprosti jezik (prispevek 2)
Stevilo besed v besedilu 193 258
(Slff:zﬂ;rzeggliek;l;,ov) 905 1310
Povpreéna dolzina besed 4,7 érke 5,1 ¢érke
Stevilo povedi 19 25
Stevilo enostavénih povedi 11 enostavénih povedi 13 enostavénih povedi

L . 8 dvostavénih povedi
.. y L. . 6 dvostavénih povedi . L. .
Stevilo vecstavénih povedi . y . 2 tristavéni povedi
2 tristavéne povedi " . .
2 §tiristavéni povedi

Povpreéno §tevilo besed na vseh stavkov: 29 vseh stavkov: 43
stavek (ne poved!) 6,7 besede 6 besed
ekologija
Tujke plastiéna embalaza drustvo Ekologi brez meja

projekt Zero Waste turizem

sproti so razloZene naslednje besede  dodan je slovarcek, kjer sta razloZeni

Tezje razumljive besede oz. besedne zveze: pakirani izdelki besedi ekologija in turizem

Preglednica 2: Razlike med analiziranima besediloma (ekologija)

V prispevku 1 je nasteto sadje, na katerega lahko nalepimo kodo (in nam ga ni
treba dati v vrecko): Sop banan, melona, melancana in buéa. Ceprav ima prispevek
v naslovu izpostavljeno éistilno akcijo, govori o tem, da naravo ohranjamo, ¢e ne
uporabljamo vreck.

V prispevku 2 je veliko nastevanja, navedene so slovenske turisti¢ne desti-
nacije: Blejski otok, Postojnska jama, izvir Soc¢e, Logarska dolina. V nadaljevanju
je razlozeno, da lahko tudi kot turisti ohranjamo naravo (oz. skrbimo za okolje).
V besedilu je pet pojmov, ki imajo dodane zunanje povezave (Ekologi brez meja,
Zero Waste turizem, smetnjak, recikliranje, odpadki).

Tudi drugi prispevki so s stalis¢a jezikovnih ravnin, dolZine besedil in zahtevnosti
podobni. Za ucence priseljence 2. in 3. VIO je zlasti uporaben Casoris; v njem so
vsebine z razli¢nih podrodéij, besedila so razporejena v naslednje rubrike: novice;
$port; znanost; zabava in $ola; svet, jaz; dodana je rubrika za starse in ucitelje.
Poudarjen je vklju¢ujo¢ odnos med vrstniki, zlasti v rubriki Zgodbe otrok sveta
ali npr. Kako lahko izvem vec o kulturt in navadah svojega novega sosolca? (Jovi¢
Mickovié 2019). Casoris zbira tudi pomembne informacije o bolezni covid-19 (zas¢itno
ravnanje, na koga se obrniti za nasvet, kako razloziti virus mlaj§im otrokom ipd.).
Izbrano besedilo vsebuje ve¢ino nujnih besed za temeljno sporazumevanje otroka
priseljenca.
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Primer 3: Ziga Spaget je za punce magnet

Enako analizo je mogoce narediti tudi z leposlovnimi besedili, zlasti kadar gre
za prilagoditve Ze znanih besedil (prim. besedila v lahkem branju na spletni strani
Zavoda Risa),? kot primer smo izbrali besedilo Aksinje Kermauner Ziga sSpaget je
za punce magnet (2017), izdano v slikaniski obliki, primerno za predsolske otroke,
zato ga brez prilagoditev, torej kot izhodis¢no besedilo, ki je dovolj preprosto, lahko
uporabimo za branje otrok priseljencev na razredni stopnji.

Lahko branje Izhodis¢no besedilo
Stevilo besed v besedilu 109 233
Stevilo znakov (brez 500 1.194
presledkov)
Povpreéna dolzina besed 4,6 ¢rke 5,1 ¢rke
Stevilo povedi 24 34
Stevilo enostavénih povedi 21 enostavénih povedi 22 enostavénih povedi
7 dvostavénih povedi
Stevilo vedstavénih povedi 3 dvostavéne povedi 3 tristavéne povedi
2 §tiristavéne in 1 Seststavéna poved
Povpreéno stevilo besed na vseh stavkov: 27 vseh stavkov: 59
stavek (ne poved!) 4 besede 3,9 besede
Stevilo tezje razumljivih besed 0 zagomazi, miéna, razkuzmana
ali besednih zvez pernica

Preglednica 3: Razlike med analiziranima besediloma v slikanici

Zanimivost izbrane slikanice je, da so v njej kar Stirje tipi besedila: izhodi$éno
besedilo v poveéanem tisku (za slabovidne otroke), isto besedilo v brajici in slo-
venskem znakovnem jeziku ter avtorska priredba izhodi$¢nega besedila v lahkem
branju. Temeljna zgodba ostaja enaka, le da v lahkem branju ni besednih figur in
tropov, npr. vtemeljnem zapletu, ko vrana Morana napade vezalko in jo Ziga ubrani
(Kermauner 2017, str.14):

Primer izhodis¢nega besedila Primer priredbe v lahko branje
Ziga pogumno sko¢i pred Zalko. Ziga pogumno brani Zalko. Ziga
»Pusti jo, ti razkuzmana pernica!« zatuli in tre§éi vrano po kljunu. udari vrano po kljunu. Vrana

L . Morana odleti.
Morana prestraseno zakraka: »Kaksna bojevita malica!

Eee ... sploh nisem ve¢ la¢nal«

Preglednica 4: Primer izhodis¢énega besedila in prilagoditve v lahko branje (vir: Kermauner 2017, str. 14)

8 Npr. Nase zgodbe (razliéni avtorji, npr. Kosmac, Prezihov Voranc), Shakespeare: Romeo in Julija,
Finzgar: Pod svobodnim soncem, Tavéar: Visoska kronika.
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V izhodis¢nem besedilu je jezik bistveno bolj poeti¢en, literarnost se vlahkem
branju izgubi, ostane pa osnovna zgodba, tako je tudi v drugih primerih prilagoditev
literarnih del. Vendar je treba poudariti, da so vsa prirejena leposlovna besedila,
objavljena na spletni strani Zavoda Risa, vsebinsko primerna za 3. VIO tudi za
ucence priseljence. Kljub zmanjs$ani rabi poeti¢nosti jezika je za ucenca priseljenca
temeljna prednost razumevanje prebranega.

Sklep

Na razvoj bralnih in pisnih sposobnosti vpliva v za¢etnem obdobju Solanja
otrokova sposobnost dekodiranja besedil, nanjo vplivajo zmoznost vidnega
razloc¢evanja (pri ¢emer mislimo na razloc¢evanje ¢rk in njihovo povezovanje v be-
sede), razumevanje jezikovnih struktur (na vseh jezikovnih ravninah) in besedni
zaklad (Haramija 2018). Vse to velja v prvi vrsti za otrokov materni jezik, ko pa se
otrok preseli v drugo oz. drugacno jezikovno okolje, se celoten proces usvajanja jezika
zacne znova. Proces je lahko bistveno hitrejsi, ¢e ima otrok Ze dobro razvito bralno
pismenost v maternem jeziku ali obvlada splos$no razsirjen tuji jezik (najpogosteje
angles¢ino), ki sluzi za premostitev pri sporazumevanju. Tako prakso ima npr. Center
za slovenséino kot drugi in tuji jezik, ki izvaja za dijake tecaj slovenséine na dveh
ravneh: raven 1 (R1) je namenjena dijakom, katerih prvi jezik je od slovenséine bolj
oddaljen (npr. govorcem germanskih, romanskih, bolj oddaljenih slovanskih jezikov,
npr. makedons$cine, in govorcem neindoevropskih jezikov); raven 2 (R2) je namenjena
dijakom, govorcem (bliznjih) slovanskih jezikov, torej predvsem govorcem srbscine,
bosanscine, hrvaséine in drugih slovanskih jezikov. Na tak nacin so organizirani in
predstavljeni tudi uéni nacrti za slovenséino kot tuji jezik po treh VIO v osnovni $oli.

Cilje, zastavljene v u¢énih naértih Zacetni pouk slovenscine za uéence priseljence
(2020) v vseh treh VIO, je mogoce doseci tudi z uporabo modelov lahkega branja
in/ali preprostega jezika. Pri vseh treh izbranih primerih analiza besedil kaze, da
je pri besedilih, ki so pisana v preprostem jeziku, skoraj polovica ve¢ besedila in
znakov kakor v lahkem branju. Besede so v preprostem jeziku prav tako daljse,
povedi je v preprostem jeziku priblizno za 20 % vec¢ kakor v lahkem branju. V obeh
variantah prilagoditve je skoraj enako Stevilo enostavénih povedi, najvecja razlika
pa nastane pri rabi veéstavénih povedi: Ze dvostavénih povedi je v lahkem branju
priblizno 25 % manj, tristavéne so v lahkem branju redke, stiristavénih ni, slednje
pa se pojavljajo v preprostem jeziku v vseh treh izbranih besedilih. Razlika je tudi
v besediscu, in sicer pri rabi tujk in tezje razumljivih besed ali besednih zvez.

Analize izbranih besedil so pokazale, da tudi v slovens§¢ini obstajajo bistvene
razlike med lahkim branjem in preprostim jezikom, obe varianti dostopne ko-
munikacije pa bi veljalo uporabiti tudi pri usvajanju slovens¢ine pri ucencih
priseljencih: v prvi/zacetni fazi lahko branje, v nadaljevanju pa preprosti jezik, ki
bi ucenca pripeljal do te stopnje, da bi zmogel na vseh jezikovnih ravninah in pri
vseh uénih predmetih uporabljati standardno knjizno slovenséino (seveda glede na
posameznikov kognitivni razvoj). Zavedanje o sloven$c¢ini kot uénem jeziku (ne zgolj
uc¢nem predmetu) v slovenskem izobrazevalnem prostoru zavezuje vse pedagoske
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delavce k premisljeni rabi jezika za poucevanje, sporazumevanje in razumevanje
vseh uénih predmetov v OS (in SS). Pri uéenju slovenséine kot drugega in tujega
jezika morajo biti gradniki bralne pismenosti individualizirani; modela lahkega
branja in preprostega jezika sta lahko dobra spodbuda ucencem priseljencem za
hitrejSe napredovanje pri uéenju slovenscine.
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DEVELOPING READING LITERACY IN IMMIGRANT PUPILS WITH AN EASY-TO-READ
AND/OR PLAIN LANGUAGE MODEL

Abstract: Upon moving to their destination country, immigrant pupils whose mother tongue is not the
local language find themselves at a disadvantage. Successful development of reading literacy affects the
understanding of the syllabus content in all subjects at primary school. Literacy is thus not connected
only to the subject of (Slovene) language at school, more specifically with the linguistic education from
the child’s entry into the education system to their completion of formal education, but is a lifelong
activity (and the first of eight key competences for lifelong learning). Previous research has shown
that command of language is an important area for the child‘s general integration into their new envi-
ronment. With the School Curriculums for Teaching Elementary Level Slovene Language (2020) it is
possible to use two models with students, these are easy-to-read and plain language. Easy-to-read is a
process and method of communication that encourages the development of literacy and the social and
psychological integration of the individual with reading and writing difficulties into the environment;
with plain language, the writing is clear and concise, the rules for preparing material not as strictly
determined, texts generally do not require test readers, something that is essential with easy-to-read
texts in order to verify suitability. With both models we need to take into account the child’s chronological
age and age-appropriate contents that, due to limited command of the language, needs morphological,
lexicological and syntactic adjustments both in literary and informative texts. Selected examples that
highlight the basic differences between both models of more accessible material are analysed.
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